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  معماري اسلامي  هنر و

  

   الگ گرابر ريچارد اتينگهاوزن و :مؤلف * 

   يعقوب آژند :مترجم * 

   سمت :ناشر * 

  1378 :سال نشر * 

   اول :نوبت چاپ * 

   تهران :محل چاپ * 

 The«اي از متن انگليسي جلد اول كتاب  كتاب هنر و معماري اسلامي ترجمه  

Art and Architecture of Islam«  دانشگاه يل 1994چاپ ،»Yel«  امريكا است كه
 Oleg«گرابر  و الگ »Richard Ettinghausen«توسط استاد دكتر ريچارد اتينگهاوزن 

Grabar«  ي اروپا و آمريكا تأليف شده ها دانشگاههنرشناسان و مدرسان هنر اسلامي
كه خود نيز از مدرسان دانشگاه و افزون بر  ؛يعقوب آژندترجمه كتاب به وسيله دكتر . است

يكي از فعالان كشور در زمينة ترجمه هنر و معماري ادوار مختلف در ايران است،  ،آن
اين كتاب شامل مباحث هنر و معماري اسلامي از ظهور اسلام تا سده . انجام گرفته است

و منابع اختصاصي هر  ها يادداشتهفتم هجري در سه بخش و هشت فصل همراه با 
  .باشد فصل و نيز تصاوير و مدارك تصويري ويژه مربوط به هر يك از فصول مي

زينت  ها مكاندر انتها نيز كتابشناسي به اضافه فهرست اعلام اشخاص و فهرست 
ترجمه كتاب به پيشنهاد . اي است صفحه 620كننده جامعي براي اين كتاب  كاملبخش و 

شناسي، تاريخ، معماري و  هاي باستان براي دانشجويان رشته» متس«شناسي  گروه باستان
هاي گروه هنر، در مقاطع كارشناسي و كارشناسي ارشد به عنوان منبع اصلي  ساير رشته

  .واحد نظري انجام شده است 4 براي» هنر دوره اسلامي«درس 
دها به موارد خاصي كه در بحث نقاط كلي قوت و ضعف همراه پيشنها جز بهاين كتاب 
شود، چه از لحاظ شكلي، همانند كيفيت نسبتاً خوب مراحل توليد، چاپ و  آن اشاره مي

گيري و استفاده مناسب از  غيره و چه از حيث محتوا، همانند جامعيت منابع و مĤخذ و بهره
بندي خوب و كلي موضوع براساس يك سير تاريخي و اعمال آن بر جهات  آنها، تقسيم

شائبه هنر و معماري اسلامي، همچنين از نقطه نظر دقت و زحمات بي گوناگون جغرافيايي



  103    هاي نقدكوتاه مقاله

 
 

و غيره و ) با استفاده از كتاب وستنفلد(مترجم در تبديل تواريخ ميلادي به هجري شمسي  
باعث شده است تا اين ترجمه در كل، كتابي خوب و جامع  ها پاورقينيز افزودن حواشي و 

  .بوطه باشدهاي مر براي استفاده دانشجويان رشته
  :شود نتيجه داوري و ارزيابي كتاب به شرح زير خلاصه مي

  :نقاط قوت. الف

  رعايت قواعد زبان فارسي و اصول ترجمه؛. 1
، افزودن طور همينهاي تخصصي خوب و موفق،  اصطلاحات و واژه كارگيري به. 2

  ي سودمند توسط مترجم؛ها پاورقيحواشي و 
هاي لازم با توجه به موضوعات مورد بحث در  شهانواع تصاوير و نق كارگيري به. 3

  پايان هر فصل؛
  ي مربوط با فهرست مطالب؛ها فصلو  ها بخشمطابقت محتواي متن و جامعيت . 4
داشتن  طور هميناستفاده مناسب از منابع متعدد با ارجاع و استناددهي كافي و لازم، . 5 

  كتابشناسي تكميلي؛
  ؛ها مكاناشخاص و وجود فهرست اعلام در دو بخش . 6
زمان آن از ابتدا تا  هم كارگيري بهتبديل كليه تواريخ ميلادي به هجري شمسي و . 7

  .انتهاي كتاب
  :نقاط ضعف . ب

به محدوده زماني هنر و معماري اسلامي در عنوان و روي جلد كتاب،  نكردن اشاره. 1
) تا سده هفتم هجري از ظهور اسلام(تر به موضوع  اگر در داخل پرانتز و با قلم كوچك

البته مترجم محترم در . گشت تر مي شد، تطابق عنوان با محتواي متن خيلي دقيق اشاره مي
بعدي ـ كه از  هاي چاپشود در  پيشگفتار به توضيح اين مسئله پرداخته است؛ پيشنهاد مي

  ، چنانگيرد ـ اقدام لازم براي اين كار به عمل آيد نظر فني هزينه زيادي را نيز دربرنمي
  .لاتين اصل كتاب هم اين موضوع آمده استعنوان كه در 
هاي چاپ شده خوب است، اما براي سازمان  با اينكه كيفيت اكثر تصاوير و نقشه. 2

كه نقش مرجع دارد و مورد استفاده اكثر  ،چنين كتاب نفيسي طور همينفعال سمت و 
بهتر بود  ،گيرد ر و غيره قرار ميشناسي، تاريخ، معماري، هن هاي باستان دانشجويان رشته

رنگي چاپ و يا اگر چنين امكاني فراهم نبوده است در ويراستاري، براي  صورت بهتصاوير 
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تصوير سياه و «هاي تصاوير رنگي اصلاحات لازم با عبارت  توضيحات مربوط به زيرنويس
كه با مراجعه  نانچ. گرديد براي آنها اعمال مي» ... ]گچبري رنگي و غيره [سفيد از مثلاً 

،  591الي 553و با تصاوير صفحات  366الي  362صفحه  67الي 262به تصاوير شماره 
  .شود اين موضوع خيلي دقيق روشن مي 380الي  374تصاوير ، خصوص به

  :پيشنهادها . ج 

در چاپ بعدي به دليل كاربردي بودن تصاوير رنگي مورد استناد در كتاب اصلي  .1
كه  چنان. چاپ سياه و سفيد، كليه آنها رنگي چاپ شوند جاي بهمرتبط، براي دانشجويان 

 تاريخاين روش خوشبختانه قبلاً نيز توسط سازمان سمت براي چاپ تصاوير رنگي كتاب 
  .رفته است كار بهدر دوره اسلامي تأليف دكتر محمد يوسف كياني  هنر معماري ايران

ر پايان كتاب به عنوان توضيح براي اي د در چاپ بعدي مترجم محترم چند صفحه. 2
تهيه و اضافه نمايد تا ، است  رفته كار بهكه توسط ايشان در متن  ،هاي جديد فارسي معادل

  .تر گردد استفاده متن براي دانشجويان آسان
انتهاي  36-35ص ؛»كاو ديوار«پاراگراف دوم ـ سطر دهم  -29ص: نمونهبراي 

سطر ماقبل آخر  -38ص ؛»كرد و كار« 36ص و ابتداي اولين سطر 35آخرين سطر ص
ـ پاراگراف دوم ـ سطر چهارم  372ص ؛»بودباش«ـ سطر سوم  97ص ؛»شادخواري«
  و غيره ـ» همكناري«

شناسي سمت براي اصطلاحات، اسامي و  توسط مترجم محترم يا گروه باستان. 3
حات لازم تهيه ها و توضي هاي تخصصي معماري اسلامي به كار رفته در متن، معادل واژه

و در چاپ بعدي در انتهاي كتاب افزوده شود كه براي طولاني نشدن مطلب از ذكر 
  .شود ها خودداري مي نمونه
احتمال تداخل و اشتباه در آنها كه مشابه در خصوص به كارگيري برخي اسامي . 4

 174نند صما .؛شود مترجم محترم از اسامي كامل آنها استفاده نمايد ؛ پيشنهاد ميباشد مي
رود به معاويه بن ابي سفيان  كار بهوقتي مطلق » معاويه«ـ سطر دوم با توجه به انصراف 

به جاي  174بعدي در ص هاي چاپلذا بهتر است در . گردد مؤسس خلافت اموي برمي
عبدالرحمن بن معاويه بن : عبارت به صورت زير نوشته شود» عبدالرحمن بن معاويه«

  .هشام بن عبدالملك
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تري براي برخي كلمات  هاي مناسب بعدي واژه هاي چاپشود مترجم در  پيشنهاد مي. 5
هاي  آت و آشغال«ـ پاراگراف آخر، سطر پنجم ـ  538مانند صفحه . انتخاب و به كار ببرد

  .و غيره» فسطاط
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  


